Capítulo XVII (final)
p. 144 y ss.

· Frasquito contaba a Obdulia cosas de París.
· Repaso literario, social e histórico por la época del Romanticismo y su conexiones con el realismo:
· Víctor Hugo estaba en la emigración (por su oposición a Napoleón III).
· Forma de hablar típica de los folletines (novelas largas y sentimentales típicas de la segunda mitad del siglo XIX): “obras lindísimas”… El narrador, por su forma de actuar, de vestir y arreglarse y por su forma de hablar, llama a Ponte al final del capítulo el “proto-cursi” (el prototipo de los cursis).
· Conexiones entre la realidad y la ficción: 
· Dejarse impresionar por la obra (Los Misterios de París de Eugenio Sué): “me puse ala cuando leí esa obra)”.
· Identificarse con los personajes y “vivir” su vida: es el juego de la literatura; el lector juega a creerse que es verdad lo que sucede en la obra. De todas maneras, Obdulia lleva este “juego” demasiado lejos.
· Gran contraste: mientras ellos hablaban, Benina les había preparado la comida (pitanza
) y “cayeron sobre ella”.
· Frasquito le dice a Benina “es usted un ángel”. Dentro de poco se lo dirá a Obdulia, pero tiene un significado distinto, por lo menos en su contenido de realidad.
· Al decirle “es usted una mera personificación de la Providencia, el narrador está explicando el por qué del título de la novela: Misericordia.
� pitanza.


(Del fr. pitance).


1. f. Distribución que se hace diariamente de algo, ya sea comestible o pecuniario.


2. f. Ración de comida que se distribuye a quienes viven en comunidad o a los pobres.








